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Annomayus. CraTbs MOCBALIEHA UCCIETOBAHNIO IIePeBOfia ayIOBU3yalb-
HBIX TeKCTOB JOKYMEHTa/IbHbIX (VIbMOB MEVLIMHCKON TeMATUKM 1, B 4acT-
HOCTH, BBLAB/ICHUIO V1 @HA/IU3Y JIEKCUKO-TEPMUHOIOTMYECKIX TPYFHOCTEI IIpU
ny6nMpoBaHHOM HepeBofie. K OCHOBHBIM C/IOKHOCTAM IlepeBOAA JOKYMEH-
TIbHBIX QUIBMOB O MeIMIMHE OTHOCUTCS IIepefjada IEKCHKO-TePMUHOIOTH-
4eCKOTO COfIepXKaHMsA, IIOCKOIbKY TaKye (1IbMBI BKIIOYAIOT GO0 06BEM
TEPMIHOB 11 CIICLIMATbHBIX TOHATHIL. 1]e/Ib pabOoThI COCTOUT B BBHIABICHNN 3a-
KOHOMEPHOCTeI1 IIepeBOJia CIIeLNanbHON IGKCHKY ayOBU3YaIbHBIX TeKCTOB
IOKYMEHTa/IbHBIX (UIbMOB MEAMIIMHCKOI TEMATHKH U aHA/IM3e [epeBofye-
CKUX CTpaTernii, IpyMeHseMbIX IpY Iepefade TEePMUHOB U MEAMUIIHCKOM
JIEKCHKIL. B X0fie MiCCIeoBaHMs pacCMaTPUBAIOTCS KAHPOBO-CTIUIMCTIIECKIE
XapaKTePUCTUKM TeKCTOB JOKYMEHTATbHBIX (MIbMOB O MEFUIIMHE, @ TAKXKe
I 6onee ITy6OKOro aHa/lIM3a 1eKCUKO-TePMUHONIOTMYECKMX 0COOEHHOCTe
TaKMX TEKCTOB IIPOBOAMTCA PasrpaHMYeHMe HOHATUI «TePMUHOTIOTUA» 1
«CienanbHask MEUIMHCKAsE TeKCHKa». MaTepuanoM UCCIefOBAHNS CITY>KUT
Ry6nupoBaHHbII IepeBOJ HOKyMeHTaIbHOTO ¢uibMa KaHana National Geo-
graphic “In the Womb: Identical Twins” B paboTe npyMeHAIOTCSA CpaBHUTENb-
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HO-COIIOCTaBUTEIbHBIN METOR, ¥ METOJ, CTATUCTUYeCKoro aHam3a. Ha ocHoe
COTIOCTaBJICHN OPUTMHATIBHOTO aYAMOBN3YaTIbHOTO TEKCTA IOKYMEHTa/IbHOTO
¢unbMa u ero Ay61IMPOBAHHOTO IIEPEBOMA Ha PYCCKMIT A3BIK pacCMaTpyUBa-
I0TCSA C/Ty4ay BOSHUKHOBEHMUA TPYSHOCTE IIPY MIepeBOofe CIelaabHOI JIeK-
CHKM OKYMEHTA/IbHOTO (PM/IbMa O MEJUIIMHE U CIIOCOOBI UX IIPEOROIEHSL.
Pe3ynbTaTsl McCIeOBaHMs TOKAa3bIBAIOT, YTO BEIOOP ITepeBOYeCKIX IPUEMOB
HaIpsMYIO 3aBYICUT OT BUJEOPsfia JOKYMEHTAIbHOrO GuibMa U crenydude-
CKIX 0COOEHHOCTe AyOnMMpOBaHHOrO IlepeBofia. B saximoyeHne IpuBoguTCcsa
CTAaTUCTMKA NPYMEHEHNA NepPeBOYeCKIX CTpATeruii Ipyu mepejade CIenu-
aJIbHOM MeUIIVTHCKO IEKCUKM. ABTOPBI IPUXOJAT K BBIBOJAM O NPUUYMHAX
TEPMUHOIOTMYECKIX HETOUHOCTEl! IIpK NepeBofie ayA0BI3YaTbHOIO TeKCTa
JOKYMEHTA/IbHbIX (pUIbMOB MEIULIMHCKON TeMaTHKY Ha PYCCKMIL A3BIK, KOTO-
pble 3aK/II0YAI0TCA B UTHOPMPOBAHUY KOHTEKCTA Y HUBEIMPOBAaHNU BO3MOX-
HOCTM JICIIO/Ib30BaHI BUEOPAA.

Kmiouesvie cnosa: aynyoBusyanbHbLil IepeBOJ, ZOKYMEHTATbHbII QIIbM,
crienyanbHasA MEIMLMHCKAA JIEKCUKA, TEPMUH, IIEPEBOYECKIE CTPATernu
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Abstract. The articles dwells upon the study of medical documentary
audiovisual texts translation. Some lexical and terminological problems of

© Levkovich L.A., Filatova E.A., 2023

79



dubbing are identified and analyzed. Terminology and medical lexis are inte-
gral parts of medical documentaries. Hence, the main problems concerning
special language of medicine translation are thoroughly studied. The object
of the research is to distinguish some typical translation patterns of terminol-
ogy, medical lexis and analyze translation strategies applied in audiovisual
texts. The article deals with genre and stylistic specific features of medical
documentaries audiovisual texts. In order to conduct rigorous analysis the
terms “terminology” and “special language of medicine” are differentiated.
The case study is based on the dubbing of the medical documentary National
Geographic “In the Womb: Identical Twins”. Such methods as comparative and
contrastive; statistical analysis are applied to the research. Due to comparing
the original audiovisual text of medical documentary and Russian dubbing,
some peculiarities of translation are observed. Thus, some definite problems
in special language of medicine translation documentaries are detected; the
main solutions of the problems are revealed. The study involves determination
of the most frequently used translation strategies in audiovisual translation of
medical documentaries. The comparative analysis of original and dubbed texts
reveals that (43%) of medical terms are directly transferred. The percentage of
cases when calque translation strategy is used for medical lexis is 21. Only 5 %
of all cases are translated incorrectly. The findings of the study reflect a strong
dependence between translation strategies and documentary video. Based on
the studied material the most common lexical and terminological problems
in medical audiovisual texts translation are revealed. It is concluded that con-
text and video should be taken into consideration in medical documentary
translation. Further studies of the above mentioned issues may significantly
contribute to theoretical and practical aspects of medical documentary au-
diovisual translation.

Keywords: audiovisual translation, documentary, special medical termino-
logy, term, translation strategies
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BBenenue

OcHOBHas 1ie/lb JOKYMEHTAIbHOTO (VIbMa O MeAMUI[HE COCTONUT
B TOM, 4TOOBI B JOCTYITHON ¥ TIOHATHOI (OpMe JOHECTH [10 3pUTeNs
Hay4HYI0 MTHPOPMAIIMIO O CIOXKHBIX PM3MOIOTMYecKMX mporeccax. He-
OTbeM/IEMBIM TpeOOBaHMEM BBICTYIAIOT TOYHOCTb U IOCTOBEPHOCTD
IpefoCTaB/IAeMbIX (PaKTOB, 4YTO 0OYC/TaBIMBaET UCIIOIb30BaHMe OOTIb-
1Ioro 06béMa CcrenyanbHOl TIEKCUKY U3 Pa3HbIX 00/1acTell MeqUIuH-
CKOIT HayKV — IICUXO/IOTUY, IMOpuonorny, Gusnonorny, reHeTUKI 1
npyrux. [Tpu nepesose Takux GpuiabMOB IPUOIM3UTENbHOE TONKOBAHNEe
TEPMMHOB VI HAyYHBIX (OPMYIMPOBOK HEOMYCTIIMO, IOCKOIBKY MOXKET
MICKa3UTb CMBICTT COOOIIEHVIS U 3aTPYAHUTD HOHMMaHMe GaKTUIeCKO
nHpOpMAIUK peluIeHTOM. I109TOMY epeBOAUNK [JOMKEH XOPOIIO
pasbuparbcs B crienuduKe TepPMUHOMIOTUN U OOIIeHAyYHON TeKCUK,
YIUTBIBATb KOHTEKCT U y3yC €€ MCIOb30BaHMA KaK B POJHOM, TaK U B
IIePEBOJHOM sI3bIKE.

AKTyanbHOCTb

AKTyaZnbHOCTb MCCNIEOBaHNA O0YC/IOB/IEHA TeM, YTO IEPEBOJ
ayAMOBY3Ya/IbHBIX TEKCTOB JOKYMEHTA/IbHBIX (PMIBMOB O MefUIIHE
TpebyeT podecCHOHATBLHOTO TIOAXO0/Ia K IIEPeBOY MEAMIIVHCKOII Tep-
MMHOJIOTUHY, TIATeIbHOTO aHa/M3a 6OIbIIOr0 06bEMa CIIenaabHOM
JIEKCUKM U KOHTEKCTa eé mpuMeHeHus. ViccmenoBanme ocobeHHOCTeI
HepeBofia CIelMaNbHO MeAMLIMHCKON TeKCUKY B IOKYMEHTaTbHOM
¢unbMe acT BO3SMOXXHOCTD BBISIBUTH HepeBOAYECKIE NIPUEMBI, IO-
3BOJIAOIINE Hanbosee afleKBaTHO nepefaTh GaKTUIeCcKuii MaTepuat
¢dubMa ¥ Py 3TOM COOMIOCTY OCHOBHbBIE HOPMBI IIepeBOJIA ay/IIOBU3Y-
aJIBHOTO TeKcTa. Lle/b MccieoBaHMs COCTOUT B OIIpe/ie/IeHNN 3aKOHO-
MepPHOCTeI IlepeBOojia CIIe[VaIbHON TePMIHOIOTUY B JOKYMEHTa/IbHBIX
¢$unIbMax MeIMIMHCKOM TeMaTVky Ha mpuMepe ¢punbma “In The Womb:
Identical Twins” xanana National Geographic u ero nepeBopa Ha pyc-
ckmit sA3bIK «KM3HD 10 pox/ieHus: B yTpobe MaTepu. binsHerbl», Bbl-
nonHeHHoro cryzaueit «APK TB».

O630p MuTEpaTYypHI

ITpn nepeBopie JOKYMEHTAIbHBIX (GMIBMOB BaXKHYIO POJIb BBINOJI-
HAIOT €r0 )KaHPOBO-CTUIUCTUYECKIE XapaKTePUCTUKI. TeKCT JJOKY-
MEHTa/IbHOrO GUIbMa O MeJUIIHE SB/ISIeTCS] KOHTAMMHAIME TEeKCTa
Hay4YHO-IIOIY/LIPHOrO (QYHKIMOHA/IBHOTO CTWU/IA Y ay{OBU3YaTbHOTO
tekcra. [locmenunit mpercTaBseT cobort 0coObIl B TEKCTA, 00Iagao-
mero crenyduyeckumy yepramu. Karapuna Paric BeigenseT aynuo-me-
[MA/IbHBII TEKCT B OT/{e/IbHBII TUII TEKCTA, KOTOPBII SIB/ISIETCS CUMOU-

81



030M S3bIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPE/ICTB: IpaueCKIX, aKyCTUIECKIX
u ontudecknx ¢popm Beipakenns (Paiic, 1978: 211). Takoe noHnmaHme
ayAMOBM3Ya/IbHOTO TEKCTa IPEATIOaraeT psA OrpaHNYeHMI, C KOTOPHI-
MM CTA/IKMBAETCs IIePeBOIYMK B IIpOLiecce BBIIOMHeHMA nepesoya. [To-
CKOJIbKY B HaIlleM MCC/IeOBAHUY Mbl aHAIM3MPYeM ayANOBU3ya/IbHbII
TeKCT JOKYMEHTA/JIbHOTO (MIbMa O MeVIIVIHE, HAM IIPefCTaBIIACTCS
YMeCTHBIM BbISICHUTD, KAKVMU YepTaMyU HayIHO-IOMY/ISPHOTO CTUIIS
OH oO/1afiaer.

M.H. KoxmHa mpejyiaraeT onpefie/sATh HayYHO-IIONMY/IAPHBIIL II0J-
CTWIb B Ka4eCTBe KOHKPETHOI CTM/IMCTUKO-PeueBOil Pa3HOBUHOCTH
Hay4YHOTO GyHKUMOHAIBHOTO CTUIsA (CTUIMCTIYECKIIT SHIIMKITOTIe -
YeCKUII CTIOBaph PYCCKOTo s3bIKa, 2011: 147). Cnenmduydeckoit 3agadeit
HayYHO-IIONY/IAPHOTO IOACTI/IA BBICTYIAET Iepefjadya «CIelaTbHO
Hay4HOU MHQOPMALMY Ha SI3BIK HECIIeLabHOTO 3HAHMSI, @ UMEHHO —
3ajia4 MOMy/IAPU3aLy HAYYHBIX 3HAHWIT /IS IIMPOKON ayAUTOPUI».
I[Ipyu 3TOM HayYHO-TIONY/IAPHBINA TEKCT COXPAHAET OCHOBHBIE 0COOEH-
HOCTM, XapaKTepHble /IS Hay4HOTO cTIA. [Ipex/e Bcero, K HUM OT-
HOCKTCS IPUCYTCTBYE OOIeHAyYHOIT IEKCUKI U TEPMUHOB. ABTOp Ha-
YYHO-IIOIY/IIPHOTO TeKCTa OPMEHTMPOBAH Ha OCOOBII TUII YUTATEIS,
HeCIIeI[VIa/INCTA, ¥ OITYCKAeT YaCTh TePMUHOIOTMYECKIUX JAHHBIX, «JIOTH-
Y4eCKMX JJOKa3aTe/IbCTB M apIyMEHTALVM, IIOCKO/IbKY CTapaeTCs CAieaTh
TEKCT 1 JOCTYIIHBIM, 1 yBJIeKaTenbHbIM» (Tam xxe: 238). KoxxnHa orme-
YaeT, YTO HayYHO-IIOIY/LIPHOMY ITPOM3BEJeHII0 CBOJICTBEHHBI 0COObIE
IpyeMbl BBEIEH)A TEPMUHOB C IIOMOIIbIO KPATKOJ pacuM@poBKy 3Ha-
4eHMsI, CHOCOK U pasHbIX 00pasHbIX cpefcTB. OTHAKO, eC/u pedb UfeT
PO ay/INOBU3ya/IbHBIN IIePEBOJ, TO COBEPILIEHHO OUeBIHBIM ABJIAETCS
crIefyrolee MOIoXKeHe: TP IepeBofie ayINOBU3YaTbHOTO IPOAYKTA y
HepeBOAYMKA HET BO3MOXKHOCTH JJATh CHOCKY WJIN pacin@poBKy Tep-
MMHA, IOCKO/IbKY 3By4alue (pasbl JODKHBI YKIaAbIBATbCA B XPOHO-
MeTpax, M000e yBelTndeHIe /TUTeTbHOCTY 3ByYaHNs PeIUINKI MOYXKeT
IIPUBECTY K HAPYIIEHNIO CUHXPOHN3ALNM ayA1O- U1 BULEOIOPOXKEK, YTO
HeJ[OIyCTVIMO.

IlonsaTue cienuanbHONM TEKCUKM

OcHOBHBIe TPOOIEMBI IIEpeBO/ia MEIUIIVHCKIX TEKCTOB, II0 MHEHIIO
pAna uccnemoBaTesnell, OTHOCATCA K JIeKCHYECKO-TePMIHOIOTMYECKUM
tpysHocTaM (VI.B. Tenexxko, E.B. ITaBnoBa). CormacHo onpepeneHnio
B TONKOBOM C/TOBape MHOCTPAHHBIX CJIOB, «T€pPMUH (IIO/bCK. termin
< JIaT. terminus IOIPAaHMYHBIN 3HAaK) — 9TO CJIOBO WJIU CJIOBOCOYETA-
HIte, 0603HavaIIee OIpefeNéHHOe IOHATIE KaKOli-H. 00/1acTy HayK,
TE€XHMKMU, ICKYCCTBa» (TonmkoBBIit CTOBaph MHOCTPAHHBIX CITOB, 1998).
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b.H. lTonosuH mpepnaraer ciepyioliee Tonkopanue: « lepMuH — cnoBo
WIM IOAYMHNUTENbHOE CIOBOCOYETAHMNE, IMeollee CllelajbHOe 3Ha-
JeHIe, BhIpakarollee 1 popMupyoliee IpodeccuoHanbHOe MOHATHE
U IpMMeHsAeMoe B IIpollecce MO3HAHMA ¥ OCBOEHM HAyIHBIX U IPO-
(deccroHaTbHO-TeXHNYECKMX 00'beKTOB ¥ OTHOLIEHNIT MEXY HUMMI»
(TomoBuH, 1987: 104).

K nexcrko-ceMaHTUYeCKMM OCOOEHHOCTSAM MEAMIMHCKOTO Hay4-
HO-TIOIY/IAPHOTO TEKCTAa OTHOCUTCS OTpaHMYeHHOEe MCIOTb30BaHMe
y3KOCIIeMa/IN3VPOBAHHOI TEPMUHOIOTUY 1 OOJIBIION 00BEM JTeKCH-
KI1 VI3 OIpeie/IEHHON 06/macTu MeuuHCKoit Haykn. [Tostomy ma mc-
C/IeJOBAaHNsA ayAMOBYU3yaTbHOTO TEKCTAa JOKYMEHTATbHOTO QuIbMa O
MeIMIMHe CTIeAyeT JOOTHNUTENbHO BBIIEINTD MOHATHE CIeIaTbHOMI
MeIIITHCKOT TIeKCHKi. COITIACHO C/IOBAPIO TMHTBUCTNYECKUX IIOHATII
u TepMmuHOB T.B. JKepebuo, cnenuanbHas 1eKCMKa — 3TO «COBOKYII-
HOCTb CJIOB I CTIOBOCOYETaHMIT, 0003HAYAIOLIVX TOHATYA CIIeMaTbHON
0071acTy 3HaAHNS WK AesATeTbHOCTH: 1) TepMUHBL; 2) mpodeccroHanms-
MBI (podeccroHanbHble Xaprouusmsi)» (YKepebmno, 2012: 215). brus-
koe omnpepenenne faét B.C. Tepexosa: «crenmanbHas 1eKCUKa — CTI0BA
Y CTIOBOCOYETAHNsA, KOTOpPbIe HAa3bIBAIOT IIPEIMETHI U1 IOHATHUSA, OTHO-
CALIMECS K Pas3lIMYHbIM cdepaM TPYHOBOII [eATeTbHOCTI YeloBeKa, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS TEPMUHBI ¥ HOMEHBI, IIPO(eCcCHOHANMN3MBI U IIPO-
(eccnoHaIbHbBIE XAPTOHM3MBI, KOTOPBIE, KaK IIPaBUJIO, He SBJIAIOTCS
obuieynorpeburenpHbiMn» (TepexoBa, 1982).

Cornacuo I.A. A6pamMoBOIT, MEAUIIMHCKAs IEKCHKA BK/TIOYAET «Me-
AUIVHCKYE Ha3BaHuUsA, PyHKIMOHMPYIOIYE He TOIbKO B HAYYHOII, HO
U B IPYTUX IOACUCTEMaX A3bIKa (B CMHXPOHUU U AnaxpoHun)». OHa
BK/TI0YAeT KaK MeVILIVHCKIIE TePMMHBI, TaK Y «IeKCUKOH MEAVIIMHCKOTO
COILMO/IEKTa, HETEPMIHOIOTMYECKYI0 (00MXOHYI0) TeKcuKy» (Abpa-
MOBa, 2003).

CymecTByeT 60/IbIIIOE KOMNYECTBO KIacCUPUKALNI TEPMIHOB, HO B
PaMKax McCiefOBaHNs 0COOEHHOCTel! ITepeBoyja MEAMIIMHCKO TeKCUKI
ayMOBU3YaJIbHOTO TEKCTA JOKYMEHTa/IbHOTO (puIbMa 1ie/1ecoo0pasHo
obparutbes Kk nopxony H.A. AbpocumoBoit. CreluamcT npeiiaraer
paszenaTb MeJUIHCK/E TEPMIHBI Ha OJHOC/IOBHBIEC TEPMUHBI U Tep-
MHBI, BK/TIOYAIOIIe B CBOJ COCTaB HECKOJIBKO CI0B. K 0fHOC/IOBHBIM
OTHOCATCS IMPOCThIe (HEeIPOM3BOJHbIE) C/IOBA, IPOM3BOJHBIE CIOBA,
COEIMHEHVIS] IPOV3BOHBIX Y CTIOXKHBIX C/IOB M MHOTOC/IOXHBIE (A6po-
cMOBa, 2020: 18). A6pocrMOBa yTBEPXKAAET, UTO /I Ilepefadn Me-
AMILVHCKMX TEPMUHOB MOTYT NIPYMEHATHCA [Ba TUIIA TIe€PEBOIECKIX
oIepanuii: NCIoIb30BaHMe MeXbA3BIKOBbIX COOTBETCTBUI; TPAHCIN-
TepUpOBaHMe WV TPAaHCKPUOMPOBaHME U OMNCATE/IbHBI IePEBOJL B

83



CTy4asiX OTCYyTCTBMA 9KBMBasleHTa. [lepejada TepMIHOB, He MMEIOLINX
COOTBETCTBIII B IIEPEBOAALIEM sA3bIKe, IIOpa3yMeBaeT TaKXKe KaIbKI-
poBanue (A6pocumoBa, 2020: 22). [laHHOe yTBep>KeHe MbI IIPOBEPUM
Ha IPaKTHKe, IPOaHA/IN3NPOBAB NIepeBOJjYECKIe CTpaTerny, KOTopble
IPUMEHSAIOTCA IPY ayAUOBM3yaJTbHOM IIePeBOfie JOKYMEHTAIbHBIX
¢$UIBMOB MEAVILIMHCKOI TeMaTUKIL.

Cpeny CITOXXHOCTEN, BOSHUKAIIIMX IPY IIePeBO/ie MEAMUIMHCKAX
TepMuHOB, uccnenonarenu (E.B. ITaBnosa, V1.B. Tene>xko) BbIAENAIOT:
acMMMeTpuI0 00béMa 3HAUEHNIT, PACXOXK/eHIe B IPAMMATUIECKOM
CTpOe 53bIKOB, Ha/IN4€e [ICeBOMHTEPHALIVIOHATBHBIX CTIOB, VI «JIOXK-
HBIX Ipy3eil IIepeBOYMKa», TO €CThb CI0B, KOTOPbIE IIPY CBOEM BHEIITHEM
CXOJICTBE MIMEIOT Pa3Hble 3HaYeHMA. B 06/1acT IeKCHKY IMEHHO «JIOX-
HbIe IPY3bs IIEPEBOAUMKA» OCOOEHHO YacTO J1e30PUEHTUPYIOT INHIBI-
cra. YTo6bl 136€XKaTh STUX OLINOOK, CIeAyeT 0OPaTUTHCS K KOHTEKCTY,
B KOTOPOM YHOTpe6/1eHo 910 ¢/10Bo. KpoMe TOro, MBI cunTaeM, 4To Iie-
PEBOIUNKY C/IefiyeT IIPMHUMATb BO BHIMaHMe BUICOPAN, U3 KOTOPOTO
TAaK>Ke MOXHO M3BJIeYb HEOOXOAMMYI0 MHPOPMALINIO /I IOHVMAHUA
TOTO W/IV IHOTO TePMUHA.

C 117110 OIIpeeNNTh, KaKye IIePeBOLIeCKIe CTPATEr NN TI03BOISIOT
3¢ deKTUBHO NPeosoneTh AaHHbIe IPOOIEeMbI IIPY NTepeBofie ZOKYMeH-
TaJIbHOTO (PM/IbMA O MeAMIMHE, B XOJie MCCIIeOBaHMA ObUI IIPOBENiEH
aHanmM3 84 TEPMUHOMIOIMYECKNX eAMHNUI] Ha MaTepuaje fyOIupoBaH-
HOTO IlepeBofia foKyMeHTanbHoro ¢puabma “‘In The Womb: Identical
Twins” pexxuccépa Jlopna Taynenna (Lorne Townend). ®unbm 6511 CHAT
B 2008 roxy crynmeit National Geographic 1 mocAmén 6monorndecknm
IpolieccaM BHYTPUYTPOOHOTO pa3BUTHM Y€TOBEUECKIUX OHOIIIEBBIX
6mm3HenoB. C momoupio 3D- n 4D-u306paXkeHnit yIbTpa3ByKOBOTO
uccnenoBanys JlopH TayHeHN feMOHCTPUPYeT OCOOEHHOCTI pa3BUTUA
O/1M3HEe10B, TeHeTYeCKIe VI SIIMTeHe TUYeCKVIe ISMEHEHsI 3apOJiblIIel
B yTpobe. B ocHOBY crokeTa 50-MUHYTHOTO (py/IbMa ITOTI0XKEHBI JAHHbIE
HayYHBIX VICCTIEOBAHMII, TOKA3bIBAOILINX, YTO OOBIYHbIE OfHOSIIIIeBbIE
O/M3Hel bl B JEVICTBUTEIBHOCTY MOTYT 3HAUYUTE/IbHO OTINYAThCA. VH-
TEPBbIO, IPOBEJEHHBIE C YETBIPbMsI NTAPAMU B3POCIIBIX OJJHOANIIEBBIX
0/1M3He10B, KaK/Ias 3 KOTOPBIX MIMeeT CBOI0 0COOYIO CEMENTHYIO 11 Me-
AMIVHCKYIO MCTOPUIO, IOKA3bIBAIOT 0COOEHHOCTH B3aVMOMECTBIS 1
B/IVSTHMA COLVIO-9KOHOMMYECKIX VM TeHeTUYeCKUX (PaKTOPOB Ha CYyAbObI
6nu3Her;0B. OHOTO/IOCHIN AyOIMPOBaHHDbII epeBOf pyIbMa Ha pyc-
CKMI A3BIK OBUI BBINIONMHEH cTyaneit «APK TB»!. Peun Bepyent v
bapnoy (Dilly Barlow) B mepeBosie 03By4eHa My>KCKIM TOJIOCOM.

! Cm. caitr APK TB. URL: https://arctv.ru/?page=1&lang=ru
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CregyeT cka3aThb O HEKOTOPBIX 3HAUMMBIX IIPEUMYILECTBAX AY0-
JIMPOBAHHOTO IIepPeBOJA MCCIeAYyeMOr0 JOKYMEHTATIbHOTO (I/IbMA.
B noxymenrtanbHoM ¢puibMe «Ku3Hb 10 poXKieHNs: B yTpobe MaTepu.
bnusuenpl» Happanusa BeRyLM OCYIIECTB/IAETCA UCKIIOYNTENBHO 3a
KafIpoM, Ha 9KpaHe BeAYLINil He IOAB/AeTCs. [JaHHOe 00CTOATEIbCTBO
B 3HaYUTEIbHO CTETIEHN YIIPOILAET IPOLECC 03BYYMBaHNA, TOCKOIBKY
HeT HeO0OXOMMOCTY IPUMEHATb CUHXPOHU3ALUIO CIOTOBOI apTUKY-
naumu. OfHaKo TpeOOBaHMA K CMHXPOHU3AIMN ayio- 1 BUJEOPS/IOB
JIO/DKHBI OBITH BBITTOTTHEHBI. B 9TOI CBA3YM HEOOXOAUMO KOHCTATHPO-
BaTh TOT (PAaKT, YTO OCHOBHAA 3ajadya IIpM «yKIajKe» ppas coCTOUT B
TOM, YTOOBI CMHXPOHM3UPOBATh MX C BupeopsanoM. CuHpasHOCTD pel-
JIVIK II0 OTHOLIEHMIO K BUJEONOPOXKKE MOXKET IIPUBECTU K IVICCOHAHCY
IpU BOCIIPUATUY JOKYMeHTaIbHOTrO ¢uibMa. ClieoBaTebHO, epe-
BOMUMKY C/IefyeT COXPAHATb XPOHOMETpPaX. TaK, U3-3a PacXOXKIEHUS
KO/IMYeCTBa SI3bIKOBBIX €IVMHMNI] B ICXOTHOM A3bIKE U A3bIKE IEPEBOJA,
KOTOpbIe HeOOXOMIMBI i1 BBIP)KEHMA OJJHOI ¥ TOJ >Ke MBICIIN, Ilepe-
BOJUUKY NIPUXOAUTCA NMpKUOEraTh K pasiIM4HbIM CTPATETUAM U Iepe-
BOJYECKVM TPaHC(HOPMALIVIAM.

Pesynbrarsl 1 06cyKaeHMe

[lasee, y4nThIBast BBILIEYIIOMSIHY Thie 0COOEHHOCTH yOMMpOBaHHO-
ro 03ByuYMBaHUsA foKyMeHTanbHOro ¢punbMa “In The Womb: Identical
Twins”, MbI 6071€e TOZPOOHO PACCMOTPUM CTy4au BOSHUKHOBEHNUA TPYH-
HOCTel1 ITpY IIepeBOJie CIeIaTbHO IEKCUKM TOKYMEHTa/IbHOTO (UIb-
Ma 0 MeJMILIMHe 1 CIOCOOBI UX IPeofoieHNs1. AHAIN3 OPUTMHATBHOTO
¥ IIEPeBOJHOTO ay/IOBU3Ya/IbHBIX TeKCTOB IOKYMEHTa/IbHOTO (QUIbMa
«KusHb 1o poxpennus: B yrpobe MaTepu. bisHelpl» mokasari, 4To mpe-
obmajiafonas YacTb MEANIMHCKON TeKCUKM B GUIbMe, COITIACHO KIac-
cudukannu H.A. A6pocuMoBoit, ITpefcTaBseT co60il MHOTO3HAYHbIe
TePMUHBI, COCTOSIINE U3 ABYX MM OoJIee CIIOB.

ITpy cpaBHUTE/IBHO-COIIOCTABUTE/IBHOM aHa/IN3€ BBIACHUIOCH, YTO
CaMBbIMM PAacCIIPOCTPaHEHHBIMY IIPUEMAMH IIEPEBOJA TAKOM JIEKCUKU
BBICTYIAIOT KOHKpeTn3anus u fobasnenne. Hampumep, cioBocoye-
tanue “the cord to the placenta” B mepeBosie KOHKpeTU3UpPYeTCs PN
IIOMOIIY OfHOC/IOBHOTO TEPMMHA «ITYIIOBMHAY», YTO 0OYC/IaBIMBAETCS
PYCCKUM Y3yCOM YIIOTpeOneHnst MeAMIIMHCKOTO TepMIHA 1 TpeboBa-
HIeM COOTTIofieH A KPaTKOCTI IIPY ayAMOBU3YaIbHOM HepeBoge. JacTo
BBIOOP COOTBETCTBYIOLIETO SKBUBAIEHTA B A3bIKE IEPEBOJA 3aBUCUT OT
0c06EHHOCTelT KOHTEKCTA U ayAMOBM3yanbHOro psafa. Hanpumep, Tep-
MuH “to implant” (in the wall of the womb) B ¢punbMe yrorpebnsercs
B 3HAYEHUV SMOPMOTIOTIYECKOro MoHATHA “to undergo implantation”
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(Merriam-Webster dictionary, 1989), B ¢popme HellepexogHOTrO I/1aro-
na. CormacHo 60/IBIIOMY aHITIO-PYCCKOMY MEAMIIMHCKOMY C/IOBapio
['H. AKXXUTUTOBA, B PYCCKOM sI3bIKE JAHHDIII TEPMUH UCIIOTIb3YETCs
TOJIBKO B POJIV [IEPEXOHOTO [/IAT0/IA «MMIUIAHTUPOBATDY, «BKUBIATHY,
«BHEZIpATDb». B epeBofie aHITIMIICKUIT TEPMUH IepefAETCs C IOMOLIBIO
KOHKpeTy3auuu 6ojiee HeiiTPaIbHBIM IOHATUEM «IIPUKPEIIUTHCS», KO-
TOpOE UCIO/MB3YeTCs U B [PYTUX KOHTEKCTAX [/ llepeBOja I/Iaro/ioB
“to attach”, “stick to”. ITpu ycmoBuu, 4To B OpUrMHANIBHOM QUIbMe Tep-
MuH “implantation” HeCKO/TBKO pa3 BCTpeyaeTcsi B HEIIOCPECTBEHHOM
KOHTEKCTYa/lIbHOM OKPY>KeHNM I7arona “to implant”, mannbIif mepe-
BOJIYECKIII IPVeM MIPEfCTABIISETCS BIIOTHE ONPABJAHHBIM, TIOCKOIBKY
103BOJIsIET M30€KaTh TABTOJIOTNY, JenaeT ¢ppasy 60mee KOMIAKTHOI U
YEOOHOIT /11 BOCIIPUATHS 3PUTETIEM.

B xope nccenoBaHst ObUT BBIABIIEH Pl HETOYHOCTEN IIPHK Iiepe-
BOJle YCeUEHHBIX TEPMMHONOTMYECKUX codeTanuit. Hanpumep, mous-
tue “sac” B npepnoxennn “The twins now secure in their own sacs”
OBIIO IepeflaHO PYCCKMM TePMIHOM «3apOJIbILIEBBIIT MELIOK». “Sac” B
JIAaHHOM IIPeJJIOKeHNUN TIPEfICTAB/IACT YCeYEHHYI0 GOpMy TePMIHOIO-
TM4ecKoro coyeranus ‘embryonic sac” nnm “gestation/fetal sac”, rpapgu-
IIVIOHHO IIepealolyecs B PYCCKOM fA3bIKe TEPMUHAMM «3aPOJIbIILEeBbIi
Iy3BIPEK, WK OTACTOLIMCTA» 1 «IUIOHbIE 000I0YKI» COOTBETCTBEHHO
(Axoxururos, 2005: 929). Vicionb3ys npuéM KanbKIPOBaHNUA, IIEPEBOJ-
YMK He YYUTHIBAET y3yC yIOTPeOIeHNsI TEPMUHA, TIOCKO/IbKY TIOHATHE
«3apOJIbIIIEBbII MEIIOK» Yallle MCIIOIb3yeTcA B 6oTanuke. Kpome toro,
B IaHHOM CJTy4ae GOJIBIIYIO PO/Ib UTPAeT KOHTEKCT YIIOTPeOIeHNs Tep-
MyHa. B ¢puibMe roBoputcs 0 BOCbMOII cTaauy 6epeMeHHOCTH, KOT/a
3MOPUOH Y>Ke PasBIICS KO COCTOSHYA IVIOf}A, IOSTOMY S9KBYBAJICHT «3a-
POJBILIEBBIIT ITy3bIPEK» B JAHHOM KOHTeKCTe HeyMecTeH . Cyzis 10 B~
[eOopsay, B OPUIMHAJIE IMEETCS B BU/Y IOHATIE «IUIOZHAS 000I0UYKa».

Yacro BcTpedaemoe B ¢pubMe mousTre “identicals” siBisiercs yce-
4eHHOII GOpMOIT TepMUHOIOTMYeCKOro codetanus “identical twins”.
B cniy oTcyTCTBUA 5KBMBAIEHTHOTO COOTBETCTBYSA B PYCCKOM A3bIKE B
nepeBofie G1IbMa MCIIOIb3YeTCA MOTHOE CTIOBOCOYETaHMe «OTHOIIe-
Bble OIM3HEIbI» VIN CTIOBO «O/IM3HELbI».

% Crapma 6macTonmctsl (671aCTOEPMUYECKUIT TY3bIPEK) TIPEACTABIAET EPHUOL
Pa3BUTHA 3apOJbIIIA MIEKONUTAIOIINX, B TOM YJCTIe 1 YeJI0BeKa, BO BpeMs APOO/IeHNs
OIUIOZfOTBOPEHHOTO AiiNa (0 IpUKpeIIeHN s 3apOofbIIla K CTeHKe MaTK1). BHerrHe am-
OpuMOH Ha cTayu 67IaCTOLMCTHI IPEACTABIET MOJIbLIL ITy3bIPEK, Ha OfHOI CTOPOHE KO-
TOPOTO HaXOAUTCs cKomteHue Kietok. (cM. BJIACTOLVICTA // Bonbiias poccuiickas
suuumkionenusa. URL: https://old.bigenc.ru/biology/text/1873027 Iara obpajenns:
30.03.2023)
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B psine cmy4aeB B pycCKOM IlepeBOfie HAaOMIONAIOTCS PaCXOXK/IeHNA
IpY BBIOOpE COOTBETCTBUI aHITINIICKIM TEPMUHOIOTMYECKIM COYeTa-
HusiM. Hanpumep, nossiTre “twin pregnancies” mepeBOAUTCS KaK «MHO-
rOIUIOfHAS OePeMEHHOCTb», XOTSI Pery/IPHBIM COOTBETCTBISM IaHHO-
IO TepMJHA B PYCCKOM SI3bIKe SIB/ISETCS «IBYIUIOGHAS GepeMEeHHOCTD»
mnu «6epeMeHHOCTD JiBOIIHel» (MHOTOIUIOfHAsI 6epeMEeHHOCTD MIMeeT
coorBercTBMe “multiple pregnancy”) (Axxurutos, 2005: 840-841).
MO>XHO TIPEATIONOKUTD, YTO IIEPEBOAUNK He IPHU/AJ CYLIeCTBEHHOTO
3HAueHMs Pa3/INYMIO JAHHBIX IOHATUI, TOCKOIbKY «MHOTOIIONHASA
6epeMeHHOCTb» MOfPa3yMeBaeT «OHOBPEMEHHOE Pa3BUTHE ABYX U
60mee aMm6pmonoB (11onoB)» (bonbiioit MeTUITMHCKII clToBapb, 2000).
OpnHaKo yYUThIBasA, YTO B OPUIMHATBHOM QVIbMe JaHHOE IOHATHUA
yHnorpe61aeTcs CieluaaucToM py 06ceOBaHNM HALeHTKY C JBOJI-
Hell, B IepeBofie 11e/IeCO0OPasHO COXPAaHUTD C/IOBAPHOE COOTBETCTBIE
TepMIHA.

B npennoxennn “Unseen influences may already be taking effect,
ones that could subtly alter the expression of genes in their growing
body” nousrue “the expression of genes” riepefan TepMUHOM «TeHeTHUYe-
CKMI KOJ}», YTO IPUBOJUT K MICKOXKEHIIO CMbIC/Ia BBICKa3bIBaHMsL. B opu-
TMHaJIe He3aMeTHbIe (paKTOPBl HAUMHAIOT MI3MEHATb He CaM IeHeTude-
CKMIl KOfI, a TIPOLIeCC, B XOfie KOTOPOTO HAaC/IeACTBeHHasA NHPpOpMaLus
OT TeHa, IpeobpasyeTcs B 6eNOK. DKBUBAJIEHTHBIM COOTBETCTBMEM B
PYCCKOM sI3bIKe BBICTYIIAeT TEPMUH «9KCIIPECCHSI TEHOB», O3HAYAOIIIII
«IIpOsIB/IeHMe TeHa B opranusMe B popMe Kakoro-mnbo crennduyec-
Koro 11 Hero npu3Haka» (TaM >xe: 222), Toryja Kak «TeHe TMYeCKIIT KOf»
HOfIpa3yMeBaeT «eAVMHYIO CUCTEMY 3aIlIICH BCell TeHeTMYeCKOit MHPOp-
Mauuu B popme nocnegopatenbHocTy Hykineotnnos JTHK» (Apedbes,
JIucoBeHko, 1995: 223).

B HeKOTOPBIX C/Ty4yasx MEepPeBOAYNK MCIONb3yeT ONMMUCATENbHBII
HepeBOJi, HUBENMNUPYS CTPOryio TepMuHonoruo. Hanpumep, B mpen-
noxxenun “blood may be directed away from the fingers and other ex-
tremities”, cymecTBuTenbHOE “extremities” («KOHEYHOCTN») MepeRaHO
Ha PYCCKUII SI3BIK CTTOBOCOYETAHIEM «BBICTYIIAOLIIE YaCTI Tea». Bol-
60p 60ree pa3BepHYTOr0 SKBMBAJIEHTA B IEPEBOJIE MOXKET OOBACHSITh-
st creruUKOoI IEKCUKO-CeMaHTIIeCKOro 0(OpMIeHNS AHITINIICKOTO
IpeJ/IOKeHNA B JaHHOM (parMeHTe, B KOTOPOM I'PyIIa CKa3yeMOTro
BBIp@)KeHa MOJJa/IbHBIM U (PPa3OBBIM ITIATOJIAMU B CTPA/aTeIbHOM 3a-
nore “may be directed away from” B ¢punbme Ha pycckoM si3bIKe UC-
[I0/Ib30BAaHO 60jIee KOPOTKOE COOTBETCTBIE «OY/ET II0XO HOXOIUTh»,
HO9TOMY AJIA COOMIOAeHN CMHXPOHM3Anuu Gppassl C BUACOPAOM
HepeBOAYNK B ITOC/IEYIOIeM KOHTEKCTe BhIOMpaeT 60mee MHOTOC/IOB-
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HbIJ1 9KBUBAJICHT TEPMIHA. B 11€/10M KO/IMYeCTBO C/IOB U XPOHOMETPaXK
HaHHOT Ppasbl B puIbMax Ha OPUTMHATBHOM S3bIKE 1 sI3BIKE IIepeBO/a
COBIIAZIAI0T, YTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH 00 a/jeKBATHOCTH ITePEBOIECKO-
IO pelleHN.

ITpu nepepave TakMX TEPMUHOB, Kak “identical embryos”, “reproduc-
tive cell”, “human reproduction” n gpyrux, nepeBog4YMK KaK IPaBUIO He
JVICIIO/IB3YeT CYILIEeCTBYIOLIVEe COOTBETCTBIS, IpeiCTaB/IeHHbIe B MEM-
IIMHCKMX C/IOBapPAX M CHEIVIaJIbHO TUTEPATYpe, @ IPOCTO Ka/IbKUPYeT
aHITIMIICKOe HaMMeHoBaHMe. [Jaee 60/1ee HOAPOOHO PacCMOTPUM YKa-
3aHHbIe TIPYIMEPHI ¥ OIPEJe/NM, YTO 00YCITOBIUIO JaHHbIE TIepeBofde-
CKJe pelleHN.

CroBocoueranne “identical twins” nepefaércs pyccKuM CIOBapHBbI-
MM 9KBUBAJICHTaMU «OHOSIIIIeBbIe» WIN «MOHO3UTOTHbIE O/IM3HEI[bI»
(Apednes, JIncoBerko, 1995). CoOTBETCTBEHHO, AHITINIICKOE TIOHATHE
“identical embryos” B Hay4HO-IIONY/IAPHOM TEKCTe Lie/IecO0OPasHO
HEePEeBOANUTD ITyTEM CMBICTIOBOTO PAa3BUTHA «3aPOJIBIIIN OffHOSNIIEBBIX
6mm3Hen0B». OfHAKO ITOCKOJIbKY pasBEPHYTOE CIOBOCOYETAHNE HETIPH-
eM/IeMO B YCTIOBMAX ay/iMOBU3YaIbHOTO [IEPEBOJa, IIEPEBOAUMK COXpa-
HsIET MCXO[JHOE KO/IMYECTBO C/IOB, VICIIO/Ib3YsI KalIbKMPOBAaHNE.

CorlacHO aHI/IO-PYCCKOMY TOTKOBOMY C/IOBApi0 F€HeTUYeCKUX
TepMuHOB B.A. ApedbeBa 11 aHIIIO-PYCCKOMY MEAVILIMHCKOMY C/IOBapIO
['H. Axxururosa, nousrue ‘reproductive cell” ncionpsyercs HapaBHe
¢ repMuHOM “germ cell” B 3HaYeHUM «9MOPUOHATIBHOI KITETKM, 13 KOTO-
POIl pa3BMBAIOTCA AlLIeKIeTKa 1 criepmarosonny (“a haploid cell —
e.g. sperm or egg — capable of joining its counterpart (fertilisation)”?)
Y MOXKeT IIEPEeBOANUTHCS KaK «IMOPIOHAIbHAA», «3aPOABIIIEBAsT», «PO-
JIOHaYa/IbHAs» KJIETKA WM «TOHOLMT». B epeBope dumpma ncnonn3y-
eTCsl Ka/IbKa — «PeIPOAYKTUBHAsA KIeTKa» — TePMUH, UCIIOIb3yeMblil
B PYCCKOJI Hay4HOI TUTEpaType A/ ONpefie/leHNA TEPMIHA B3POCIIBIX
IIOJIOBBIX K/IETOK, rameT (Buosnorns. CoBpeMeHHast MIMIOCTPUPOBAaHHAs
sHnuKnonenus: 2006). BHe KOHTekCcTa TaHHOE ITepeBOYECKOe PellleH e
MO>KET CTaTb IPUYMHO MICKaXKEHNS CMBIC/IA, TAaK KaK B OPUTMHAJIE Pedb
UJIET IMEHHO O «II€PBMYHBIX IIOJIOBBIX K/IETKAaX», OTINYAIOLINXCA OT
3penbix kneTok*. OfHAKO, IOCKOIBKY B (puIbMe HE3HAKOMBII TePMIH
COIIPOBOKIAeTCs MOsACHeHMeM “to start producing reproductive cells,

* Cm. Medical Dictionary. URL: https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/
reproductive+cell

* CM. caifT MeXIyHapOJHOTO LieHTpa penpofyKTuBHOI MeguumusL. URL: https://
www.mcrm.ru/encyclopedia/articles/vse-o-besplodii/polovye-kletki-cheloveka/, Cenp-
CKOXO3SI/ICTBEHHasA 97eKTpOHHast 6ubnmorexa sHaumit. URL: http://www.cnshb.ru/
AKDIiL/0017/base/RP/005224.shtm
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his sperm” («Ha4a MpOM3BOAUTD PENIPOYKTUBHbIE KIETKM, CIIEPMY»),
a TaKXKe N300paXkeHIeM YeI0BEe4eCKOTr0 3apO/bIIla, IOJOOHYI0 TepMI-
HOJIOTMYECKYI0 HETOYHOCTD B IIePEBOJie HEIb35 CUUTATD OIIVOKOIL.

ITonarue “singleton(s)” B opurnHaabHOM GUIbME TBAXK/BI BCTPe-
JaeTcs I XapaKTepYCTUKM HOBOPOX/EHHBIX fleTeil — “twins are ...
more likely to be born by cesarean section than singletons”, “the average
singleton baby”. B ¢puibMe Ha pyccKOM sI3bIKe HU B OfJHOM 13 KOHTEKCTOB
HepeBOIUMK He MCIIOIb3yeT CYIIeCTBYIOlee CIOBAPHOE COOTBETCTBUE
«eIMHCTBEHHBI pe6&HOK». B mepBoM cirydae TepMuH “singleton(s)” my-
TEM CMBICTIOBOTO PAa3BUTNA IepefjaH ONpefie/IeHNeM «OTHOIUIONHbII» B
KayecTBe XapaKTePUCTUKU OepeMeHHOCTY — «BEPOATHOCTD Kecapepa
CedeHMA PV MHOTOIUIOHOM 6€peMEHHOCTH ... BBIIE, YeM P OFHO-
w1ogHo». Takoe mepeBofUecKoe pellleHre MOXXeT ObITh 00BACHEHO
TeM, YTO KOHCTPYKI[MM CTPafaTeIbHOTO 3a/I0Ta He CBOJICTBEHHBI PyC-
CKOJ1 Pa3roBOpHOI peun. I/ coXxpaHeHNA eCTeCTBEHHOCTH U KPaTKO-
CTM BBIpaXeHM TIOJJIeXKalliee B IiepeBofie Ipeobpasyercs B 06CToA-
TENbCTBO YCIOBUA «IIPM OfJHOIIONHON 6epeMeHHOCT». Bo BTOpoM
KoHTeKcTe (“the average singleton baby”) TepMun HuBenmpyerca u 3a-
MEeHAETCS TIPU/IaraTe/lbHbIM «OOBIYHBIN» B KaueCTBe XapaKTepPUCTUKI
pe6énka. B rannoM cydae nmpuém 0600611eHIIe MOXKET MCKaXKaTh CMBICIT
IOSICHEHVIST, TOCKOTIBKY IIOHATIE «OOBIYHBIN peOEHOK» MOXKET HOCUTb
[IOCTaTOYHO IIMPOKYIO TPAKTOBKY (30POBBIIL, 6€3 OTKIOHEHMIl), TOT-
fla KaK B OpMUIVHAaJe IIPOBOAVTCSA CpaBHEHNE HOBOPOXKIEHHBIX JeTeil
PV OJHOIUIOHOJN ¥ OHOIITIONHOI 6epeMeHHOCTsX. TakuM 06pasom
IepeBOAYNKY He YHaéTCA COOMIOCTI TepMMHONOIMYECKOe efHCTBO,
IOCKO/IbKY B 3aBUCHMOCTY OT KOHTEKCTA U y3yca IIepeBOJHOTO A3bIKa
JUISA TIepefiauyl OfHOTO AHIIMIICKOTO TePMIHA UCIIONb3YIOTCA pasHble
PYCCKye IOHATHUA.

MennuuHckoMy TepMKHY ‘reproduction” cOOTBETCTBYeT pyccKoe
CYLIeCTBUTENbHOE «Pa3MHOXeHMe, BOoCIpousBeenne». CroBocodeTa-
Hue “human reproduction” nmeeT coBapHOe COOTBETCTBIE «BOCIPO-
M3BOJICTBO HapojoHaceneHus» (Axkurutos, 2005: 909) nnn «pa3mHoO-
xeHme yenoseka» (English-Russian dictionary of general lexicon: 2005),
OfIHAaKO B IlepeBofie (GrIbMa OHO TaKXe MepefaéTcs MyTéM KalbKIpo-
BaHMA — COYeTaHMe «deloBedecKas PelpoRyKIMs» HapyllaeT y3yc
PYCCKOTO A3bIKa, TaK YTO laHHAs Ppasa MOXKET II0Ka3aThCs HeecTe-
CTBEHHOII U BecbMa IpoMo37Koil. [ToCKONbKy 13 KOHTEKCTa ACHO, YTO
pedb MAET MIMEHHO O 4YeJIOBeKe, BIIOJIHE YMECTHO UCIIOIb30BaTh IIPUEM
OIYILEHNUA M OCTAaBUTDb PYCCKUIL TEPMMH «Pa3MHOXKEHIE».

HasBanue cungpoma “selective intrauterine growth restriction” B
HepeBojie MepelaHo KaK «CeMeKTUBHOE BHYTPMMATOYHOE TOPMOXKEHIE
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pocTa iofa», XOTsA B CIIEMaNbHON TUTepaType’ HaHHBI CUHAPOM
HpUHATO 00603HauaTh ab6peBuarypoit C3BYP (cenexTnBHas 3afiep>kka
BHYTPUYTPOOHOTO pocTa OffHOro 13 I1070B). boree o6 bémuas popmy-
JMPOBKA IAaHHOTO TePMMHA MOXKET OBITh 00bsiCHEHa TeM (PaKTOM, YTO
BUZEOPAL MPEACTAB/IAET 3aKaAPOBbIII KOMMEHTAapUI1 aHATOMIYIECKOI
CXeMbl, He TpeOYIoILeit OCyIeCTBIeHNe CUHXPOH3ALINNU CJIOTOBOI ap-
TUKY/IALUU B IIpoliecce IepeBofia. Men/ieHHbIII TeMII pedy BefyILero u
IIVIHHbBIE T1ay3bl MEeX/ly CMEHOI KaJpOB II03BOJIAIOT YBEIMYNUTD KOJIN-
4eCcTBO S3bIKOBBIX e[MHNUI] IIpy nepeBofie. IloaToMy He3HauMTENbHOE
OTCTaBaHNe PeIUIMK IPU IPON3HOLIEHNY TepMIHA B PYCCKOM (pUIbMe
He KPUTMYHO, IIOCKOJ/IbKY He BBI3bIBAaeT AVICCOHAHC NIPU BOCHPUATUNI
uHpopmanuu. TepmmuHonorndyeckoe codetanue “‘genetic makeup” me-
PEBefIeHO KaK «TeHeTUYeCKOe CTPOEHNE», XOTS, COIIACHO 6ONIbLIOMY
aHIJIO-PYCCKOMY MEAMLINMHCKOMY c/oBapio (AKUruTos, 2005: 648),
IaHHBI TEPMUH MIMeeT CTIefyIOlIie BO3MOXKHBIE COOTBETCTBUSL: «1) op-
raHM3alMsA FeHeTUIeCKOTO MaTepyaa, VI FeHOMa; 2) FeHeTHIecKas
KOHCTPYKIus, pekoMbuHanTHasa [THK». B faHHOM ciy4yae o4eBUAHO,
4TO BBIOOP B IO/IB3Y OO/Iee KPAaTKOTO BapMaHTa MepeBofia 00yCIaBIn-
BaeTcs TpeboBaHMeM COOMIOEeHN XPOHOMeTpaka puIbMa.

TaxkyuM 06pa3oM, COOCTaBUTEIbHbIN aHAIN3 OPUTMHAIBHOTO HO-
KyMEHTA/IbHOTO (p1/IbMa O MeJMIIVHe U eTO IIepeBOJja Ha PYCCKUIT A3BIK
II0Ka3aJI, 4TO OOJIbIIAs YaCTh MEAULMHCKON CIELMaNbHOI IEKCUKA
nepefaéTca ¢ HOMOLBIO y)Ke CYLIeCTBYIOUUX PeTyIAPHbIX COOTBET-
ctBuit — 43%. Haubonee pacipocTpaHéHHBIMU cIIOCOOaMM Iepefadn
TEePMUHOTIOTMYECKUX COYETAHMII ABIAIOTCA KaabKupoBanme (21%) u
cMbicnoBoe pasBuTue (13%). TepMuHBL, MMerOLIVIe HECKOTBKO 3HAYEHUIA
B 3aBJMCUMOCTH OT Cpepbl IPUMEHEeHNsI, KaK IIPaBIUJIO, IePEeBOAATCA C
HOMOIIIbI0 KOHKpeTu3anym u gobasnenns — 12%. Takxke 6b110 ycTa-
HOBJIEHO, YTO B psAfie C/Iy4aeB IpeIeCTBYIOLII KOHTEKCT, II0sACHEHUs
opaTopa M ayiMOBU3ya/IbHbIN pAJ 00YCIaBINBAIOT ONYIIEHNA YacTI
uHpopManuu npu nepesope (6%). Ilpuém TpancnuTepanuy npumMe-
HAJICA PeXe, B OCHOBHOM, [IJIf Ilepeflaull MHTE€PHALMOHAIbHBIX OHO-
CTIOBHBIX TepMIHOB — 5%. J]07151 OIIMOOK U HETOUHOCTEI IIPY IIepeBoOfie
MeINIIMHCKOM JIeKCUKY cocTaBumna 8%. B psage cydaes BoIOOp Hempa-

* Cm. Hanpumep, B paborax Mapkosoit T.B. CenekTnBHas 3a/iep>kKKa pOCTa OZHOTO
IUIOfIa I3 MOHOXOPUAJIbHOM ABOJHN: COBpeMeHHbIe MeToAbl BeileHns / T.B. Mapkosa,
H.B. Kocosuosa, A.H. Yykanosa, I1.b. IlpiBbsH // Poccuitckuit BeCTHUK aKyllepa-Tiu-
Hekojora, 2016. T. 16. Ne 3. C. 42-47; KoctiokoBa K.B., [magkoBoit K.A. [luarnoctuka
CUHJIpOMa CEIEKTUBHOI 3aJJepXKKI POCTa I/IOfIA, CUHAPOMa 0OpaTHOI apTepyuanbHO
Hepq)ysm/[ Hp]/[ MOHOXOPI/IaII])HOIZ MHOFOHHOI[HO]Z GepeMeHHOCTI/I. AKyIJ_IepCTBO M THEe-
xormorus. 2016; 2: 14-18. URL: http://dx.doi.org/10.18565/aig.2016.2.14-18
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BIJIbHOTO 9KBUBAJ/ICHTA IIPY IIePeBOJie TEPMUHOIOTMYECKIX COUeTaHWIl
(zona pellucida, twin pregnancies, the expression of genes, sacs, sonog-
rapher) npMBOAVII K MCKaXKeHNUIO (PaKTUUECKOI MHPOPMAIUIL.

3aknroueHune

MO>XHO NIpeATIONOXNTD, YTO IPUYMHON TAKMX HETOYHOCTEN BbI-
CTYIaJI He[JOCTATOYHO ITTyOOKUII aHA/IN3 TEPMUHONIOTMYECKUX COOT-
BETCTBUIL U y3yca YIIOTpeOIeHNs MeVILIMHCKOM TIeKCUKI B aHITIMIICKOI
Y PYCCKOII CIIeLIMaIbHOI MUTepaType (aHaTOTOBBIX TEKCTAX), a TAKKE
UTHOPMPOBaHME KOHTEKCTA ¥ BULEOPATA, UCIIONb30BaHe KOTOPOTO B
pAjie cIyYaeB MO3BOIIMIO OB IIEPEBOAYNKY ITOHATD, 3HAYEHNE TOTO WM
MHOTO TepMMHA 1 U30eXaTh (PaKTUIeCKUX OMINOOK.

boin0 ycTaHOBIEHO, YTO HUBEMMPOBAHNME CIENMAIbHON TeKCUKI
VY MICTIONIb30BaHMe Ka/IbKV aHIJIMIICKOTO TepMIUHA 00yC/IaBIMBaeTCA
CTpeMJIEHNEM NIEPEBOJYMKA K KPATKOCTY BBIPaXKEHUA ¥ COXPAHEHUIO
xpoHoMeTpaka ¢uibma. OOt KOHTEKCT Y BU3Ya/IbHbIN PsAJ I03BO-
JAI0T KOMIEHCHPOBATh TEPMIHOIOIMYECKYI0 HETOYHOCTh. HecMoTps
Ha psJ| OMOOK IIpY Iepefade IeKCUKO-TePMIHOIOTMYECKOTO COfep-
YKaHUA JOKYMEHTAJIbHOTO (PU/IbMa, OHY He IIPUBOJAT K CYI[eCTBEHHBIM
CEeMAaHTHYECKUM VICKOKEHVAM I He HApYIIAIOT 1[e/TOCTHOE BOCIIPUATHE
OCHOBHOII uient puabMa. bombiinit 06BEM CrelnanbHO METUITMHCKOI
JIEKCUKI TIEPEBOJUTCS CIOBAPHBIMM COOTBETCTBMAMM MM Ka/IbKaMI,
YTO IT03BOJIAET CUHXPOHM3MPOBATh (pasbl BeAYIIETO C BUAEOPSALOM
U BBINIOTHUTD II€PEBOJ ayJMOBU3YaTbHOTO TEKCTA JOKYMEHTAIbHOTO
¢$uIbMa MEUIVIHCKOI TEMATUKY C YIETOM €To CIIelnUKN.
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